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AeSuIeTEITImINgRsAaUAERTUMUMAR
AUV IN AN M

(angmsUSuUTe w.e. 2562)

lagnsalduangs
(Sanskrit Grammar)

gnusIswazhiensalntwduangs A assnu Audnd auasse
U1 919870 NeR duNd ANSH N1shlauaznswaslszlen

Sanskrit orthography and grammar: nouns, pronouns, adjectives,

prefix, particles, verbs, primary derivatives, compounds and secondary
derivatives; sentence translation and composition.

asulanazusslselannenduangailasny
(Basic Sanskrit Translation and Composition)

N3uUatamNaNaITINITTUARFUANGH wazN1sueIUsElennIy

seaulignsalnla@nen

Translation of the selected passages in Sanskrit literature:
composition of Sanskrit sentences in accordance with the learned
Sanskrit grammar level.

UsnAdasSeURRdUang
(Survey of Sanskrit Literature)
UseiRassnunRduangprausiatanssmaudsesfoduanas wuuumungud
wsaRduangmisaluaionsngdl
History of Sanskrit literature from Vedic to Classical Sanskrit

periods; theories of Sanskrit literature, starting from the time of
Bharata.

AIAINE
(Indology)

915U5IINDUAUAUUTETRAIENT FAL N1 U Lkaza13n
finsAnwuenannud

Indian civilization with special reference to history, society,
languages, philosophy and inscription.

Field trip required.

ﬂmuiﬁ,ﬁaeﬁutﬁmﬁuumaz
(Introduction to Nyaya)

arudilosuientuueey vionssnmans suuismanveua
geaduielusas nsulanaznsinnuidemluugies

Introduction to Nyaya or Logic, the ancient Indian methods of
constructing rational argument. Translation and interpretation of the
Nyaya.

4(4-0-8)

2(2-0-4)

2(2-0-4)

2(2-0-4)

2(2-0-4)
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336 506

336 507

336 508

336 509

336 511

336 512

AUASWIZHNSANEUINTBITUENGA

(Buddhist Texts in Sanskrit)
miu,ﬂaLLa‘vLU‘%EJULﬁeruLﬁamﬁuﬁs‘w3vwmmaummwé’uaﬂqmiﬂaLﬁu

AUATUYNIARDINY AEATANTE LATNNSIIA

Translatlon and comparison of Buddhist texts in Sanskrit, with an
emphasis on Mahavastu Avadana, Lalitavistara, and Buddhacirita.

mMedudngaiganuaisesssulueensiusandesld
(Sanskrit in Southeast Asian Civilization)

U = o = Y v wa 6 =
mwduangeluelenyiusanidedls auuszifeans lusuntlas
AaUInlusssu

1n1s@AnwIueNanIUTN

Sanskrit textual sources related to Southeast Asian civilization
with special reference to history, archaeology, arts and culture.

Field trip required.

BEVAGE
(Itihaias)
L‘ﬁ@ﬂ'] E‘ULL‘U‘ULLa%LL‘L!’J?W]IU?'HJ']EJ@U%LLa%N‘MW.ﬂ'ﬁWS
Contents, forms and ideas, found in Ramayana and Mahabharata.

s21dgUITITEAUNdUANgNA
(Research Methodology in Sanskrit)

ANNRLNY LUU WAZIATATEU8INITITENIAIY) LAZITIUNTIN
Fuange TBiSeuSoafievuauessnunsduaiuaginerinug

Meanings, forms, language research methods and techniques and
Sanskrit literature; research and thesis writing methodology.

QALINFIHAN
(Rgvedasa _| hita)
mwmLummummﬂummqmm N1SUaLkag mimm’lmuwﬂumm

i]ﬂL’WlﬁQ‘MG]’] LﬂEJ’JﬂUWlWL"UW@QﬂG]’]\‘]G] LLawWﬁﬂiiﬁJ@ue]VlﬁﬂﬂiU

Introduction to Rgveda, translation and interpretation of the
Rgvedasa j hita, with an emphasis on gods and other important rituals.

YYILIN SULIN LA AT
(Yajurveda Samaveda and Atharvaveda)

nsudauazn1sinu e luANASEYIIN @3N LagaaTIm

Translation and interpretation of the content in the Yajurveda,
Samaveda, and Atharvaveda.

2(2-0-4)

2(2-0-4)

2(2-0-4)

2(2-0-4)

2(2-0-4)

2(2-0-4)
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336 514

336 515

336 516

336 517

336 518

336 519

WIMUUSHAZDITUENG
(Brahmana and Aranyaka)
N5UALAENISAAMULEU MUIALAS NI VUM WAL DS NN

Translation and interpretation of the content in the Brahmana and
Aranyaka.

guilem
(Upanisads)
I z:glj a [y v a6 a o
AU LuamLLazLLu’Jﬂmmwﬂwmﬂuﬂumqﬂuw
Background, content and philosophical concepts of Upanisads.

Usaue

(Puranas)
tﬂy a v a6
LUBNN E‘ULL'U‘ULLﬁSLLN?ﬂ@IUﬂNﬂﬁQﬁ’]ﬂJ%
Contents, forms and ideas, found in Puranas.

Uiysydushe
(Indian Philosophy)

Anuuan WenmuazuwiAnuesl sy 8uieInfnIenIsAuEe 6 Wns
s wazusvelsus

Background, contents and concepts of the six systems of Indian
philosophy, Buddhist and Jaina philosophy.

AAINANT
(Bhagavadgita)
ASMUaLAENISAANUANASNAATNANT MUNYULUDIFINTIANTE

Translation and Interpretation of the Bhagavadgita, according to
the commentary of Sankaracarya.

NIUNUSFUENYA
(Sanskrit Poetry) )

nddnudduanga duillonn JULUY wazANINIITTMART 7
Usngludoausmn qadens sead vie luwduada

Contents, forms and literary aesthetics of Sanskrit poetry, found in
Meghadita, Rtusa j hara, Raghuva j $a, or Naisadhiyacarita.

UNazATAUEANg A
(Sanskrit Drama)

wazmﬁuaﬂqmé”mlﬁam SULUU UazAnuaumassufal ﬁﬂmﬂg
TuBesangindy afvgumnuady ie Usenssan

Contents, forms and literary aesthetics of Sanskrit drama, found in
Carudattam, Abhijbanawakuntalam, or Priyadarwika.

2(2-0-4)

2(2-0-4)

2(2-0-4)

2(2-0-4)

2(2-0-4)

2(2-0-4)

2(2-0-4)
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336 522

336 523

336 524

336 525

dnuansssuduangn
(Sanskrit Fables)
Tnuafisssuduange suilen JULUU wazaRsssu MUsnglusesi

T
Contents, forms and didactic concepts of Sanskrit fables, found in
Hitopadewa.

Ufuasgnin
(N1ti and Subhasita)
AshUa  NNSAPNN WAYNISIATIEINSIUARUSELANIRLAZ AN 1A LAe

WuANASTRANNEYRINTNAYS LarAuiTan1Endinsvevatontiunysa

Translation, interpretation and analysis of Sanskrit literature: Niti
and Subhasita, with an emphasis on the Nitiwataka of Bhartrhari and
Subhasitasamgraha of Anandamurti.

GRIPLRURE
(Lalitavistara)
nsudauazn1sAnIY Lo ULV NaIENSUTEILS wasnansssuly

v a6

AUNIRANIFNTY
Translation and interpretation of content, form, technique and
doctrinal concepts of the Lalitavistara.

AnsssudnmIngns
(Saddharmapundarikasﬁtga)
nsudauaznsiny e sukuukazviansssuluAuATEmssIUYm
INgA3
Translation and interpretation of content, form and doctrinal
concepts of the Saddharmapundarikasutra.

HU1AENEAT
(Sukhavativyuhasiitra)
nsudauaznsindu e suluuwazvanssIdluAuATEu IR

Gk
Translation and interpretation of content, form and doctrinal
concepts of the Sukhavativyuhasutra.

USvaunaueim

(Sunyavada Philosophy)
ﬂﬂiuﬂauazﬂniaﬂanzjLﬁéwﬁgtnmruuazuuaﬁmwwqﬂ%%qy

AuemUTINgluduAsinsedinniing

Translation and interpretation of content, form and Stnyavada
philosophical concepts, found in the Madhyamikakarika.

2(2-0-4)

2(2-0-4)

2(2-0-4)

2(2-0-4)

2(2-0-4)

2(2-0-4)
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336 531

ey 3ey 1w
(Vijbanavada Philosophy)

a S a U a t:l'
ﬂ?iuﬂauagﬂqiﬁﬂﬁquLUQMWEUuUU&a%%u@ﬂ@Vﬂﬂﬂiﬂmﬁ%%%WUUWWW

UsingluAuasaennisans

Translation and interpretation of content, form and Vijbanavada

philosophical concepts, found in the Lavkavatarasutra.

UMNIENDINIY
(Mahavastu Avadana)

mswdauazmsiimnu iemsUuutuasmdnsssuludufsum Tan
I

Translation and interpretation of content, form and doctrinal
concepts of the Mahavastu Avadana.

UYINAUIaI
(Jatakamala)
msudauazn1siaMy ey JULuukagvansssUluAuATnanm

Translation and interpretation of content, form and doctrinal
concepts of the Jatakamala.

AUNUILAZEINlAANATEFUENGA
(Sanskrit Conversation and Recitation of Wloka)
NFAUNUINFUENGH NITEIRlABNABIAUANgAAIBRUNEN Bl
FI9 9
Conversation in Sanskrit; recitation of Sanskrit Wloka with
different metres.

laensaidun
(Hindi Grammar)

NSHANFUANY AANY @33N kaENTeN N1THUalaznITLe
Uszlonnedud

Declension of nouns, adjectives, pronouns, and conjugation of
verbs; Hindi sentence translation and composition.

AUNUINTY1TUR
(Hindi Conversation)
AudsAunau: 336 530 Lensaidus

nsaunuINwBuAnllunsiasesugIia N13A1 N155UIATT NS

Viouiy) Aauzuay Iwusssy
Hindi conversation in business, trade, banking, tourism, arts and
culture.

2(2-0-4)

2(2-0-4)

2(2-0-4)

2(2-0-4)

2(2-0-4)

2(2-0-4)
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A15BIUNTWITUR 2(2-0-4)

(Hindi Reading)

FuUsAuneu: 336 530 hensaidun
MSEUUNATILTSE S 0sdUN W BURve TN e Ut ety

TAUsTIN Useindl Usogy Arauiuwagivniu
Reading Hindi articles or short stories by distinguished Indian
writers on culture, custom, philosophy, religion and tales.

A15NNTTIUITTUARFUENGA 2(2-0-4)
(Management in Sanskrit literature)
N13ANYIAINIAIUNITUIMITIANSNUIING luumIANTREsIUNg Y

assafans n1sUssenduavnsdunsizianuinladiudiaulumnissui

21

A study of administration and management knowledge, found in
Mahabharata, Ramayana, Arthasastra; applying and synthesizing the
acquired knowledge to the 21% century society.

amgdiilulssunnduanga 2(2-0-4)
(Leadership in Sanskrit Literature)
MsAnwInEdiinvesiiazasivsingluuminisng siunouy
olAn1vu MsUszgndlaznsdansizianuialadiudnuluanissud
21
A study of leadership through major characters in Mahabharata,
Ramayana and ASokavadana. Applyingand synthesizing the
acquired knowledge to the 21% century society.

Iginwus fadiguin 12 wiaehn
(Thesis)
nvlumvalanIzlsaINig IR U Iduang s

Selected topic research on Sanskrit.

14 Y a ISP = 1 1 a
N1SAUAINDETY Jeufiguin - 6 wiaenn
(Independent Study)

nsfnuTeyaratulssnuiieiunwduangs

Independent study of selected topic in Sanskrit.





